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Duas Svizras
Alemans e Romands en il 21avel secul

DA GUIU SOBIELA-CAANITZ

■ Il tom 2002/2003 da las Annalas da
la Nova societad helvetica (NSH),
comparì pir quest atun, è deditgà a
«La Svizra multiculturala». Tuttas con-
tribuziuns, cun l’excepziun d’in curt
essai per rumantsch grischun, èn
scrittas per tudestg u (bler pli paucas)
per franzos; suenter mintgina datti ina
resumaziun en tschellas linguas na-
ziunalas, uschè ch’er il talian e ru-
mantsch èn preschents en mintga
chapitel. Plis artitgels examineschan las
convergenzas e divergenzas tranter la
Svizra alemana e la romanda. «Tar la
scuntrada da la NSH (…) ils 22 da zer-
cladur 2002, deditgada a l’encletg tran-
ter confederads en il rom da la plurilin-
guitad e dal pluralissem cultural, han ins
approvà ina resoluziun en lez senn» (p.
16). Questa recumonda pliras mesiras
sin stgalim federal, per exempel: «Stabi-
lir la dominaziun dal linguatg matern (e
dal tudestg standard per la giuventetgna
alemana) ed in’enconuschientscha suffi-
zienta d’ina segunda lingua naziunala e
da l’englais sco finamiras da l’instruc-
ziun da linguatgs. Entschaiver ad in-
struir ina segunda vierva gia en l’em-
prim onn da scola (…). Promover l’in-
strucziun bilingua entras immersiun.
Impunder ils mezs basegnaivels per que-
sta politica d’innovaziun (…). Realisar
uschè prest che pussaivel il project da
Lescha federala davart las linguas naziu-
nalas e l’encletga tranter las cuminanzas
linguisticas e cunzunt l’idea da stgaffir
in’instituziun per promover la plurilin-
guitad» (pp. 23–24). 

L’englais malduvrà
Il romanist Marco Baschera (Turitg)
examinescha ils dischavantatgs da
l’englais sco instrument da communica-

ziun tranter Alemans e Romands:
«L’englais è vegnì ina vierva mundiala
entras il diever adina pli frequent tranter
umans cun auters linguatgs materns
(…). Cur ch’ina tschantscha sa distatga
da sia existenza sco lingua materna e
perda il contact cun ina cultura locala,
è’la en privel da vegnir degradada ad in
spir instrument ch’ins dovra be pli senza
al tgirar (…). L’englais vegn purtà d’ina
cultura da massa  (…). El represchenta il
mitus d’ina chapibilitad senza fadia sur
mintga cunfin da linguatg e cultura
(…). El sa preschenta sco ina sort equi-
valent linguistic uschè efficazi ch’ins po
al cumparegliar be pli cun il dollar en il
champ economic (…). Pertge duess ins
tgirar l’expressiun linguistica? Ins vegn
bain a s’encleger insaco!» (pp. 54–55).
Baschera recumonda perquai a ses cum-
patriots alemans d’emprender era fran-
zos u talian, pia ina segunda lingua sviz-
ra che fiss a medem temp in terz lingu-
atg internaziunal sper l’englais e tudestg:
«Tgi che pretenda l’englais sco linguatg
da communicaziun aifer la Svizra zavra
da nossas linguas naziunalas gist lur part
megliera, numnadamain l’experienza
concreta interculturala (…). Quai vegn
plitost a cumplitgar l’encletg tranter las
differentas regiuns dal pajais empè da las
promover. Cun lez svilup renunz’ins a la
pussaivladad da communitgar en l’auter
linguatg cun in uman ch’al discurra sco
lingua materna (…). Pli che mai du-
vrainsa in concept general da linguatgs
(…) che resguardia la situaziun lingui-
stica speziala da Svizra. In tal concept
pon ins dentant pir applitgar cur che
noss politichers, ma era noss manaders
economics percorschan il privel che nus
ans distatgian da nossa atgna istorgia e
noss agen intschess cultural» (p. 57). Il
Cussegl naziunal ha approvà 2001 ina
moziun Berberat che pretendeva l’in-

strucziun d’ina lingua naziunala en sco-
la sco segund linguatg.

Il linguatg differenziescha
Era Christophe Büchi (Prilly/VD), cor-
respundent da la «NZZ» en Svizra ro-
manda, manegia: «Las identitads sa de-
statgan dals intschess» (p. 79). Quai
constat uschè enavant che la mobilitad
pussibilitescha al linguatg da sa distatgar
da ses territori. «Il linguatg è l’unic fatg
che distingua incontestadamain in Ro-
mand d’in Aleman; d’el dependan ils
meds da massa, ils cudeschs e bleras au-
tras chaussas. En il linguatg s’exprima
una sort determinada d’umor. Ins po dir
che quel da la Svizra francofona sa base-
scha plitost sin gieus da pleds, entant
ch’ils Alemans han pli gugent in umor
collià cun la situaziun (…). Quai è in
punct decisiv, perquai che l’umor sa
chatta enamez las culturas; rier ensemen
è ina furma da communiun ordvart cor-
diala» (pp.78–79). 

Il tudestg malvis en scolas romandas
En in essai publitgà dacurt (2) ha Büchi
sa profundà anc dapli en la dumonda
dal liom tranter linguatg ed etnia, cun
observaziuns penetrantas e pessimistas
davart la reputaziun dal tudestg sco rom
malvis en las scolas romandas: «Per fran-
cofons è’l spezialmain grev. Ils pleds
franzos han pers las bleras terminaziuns;
perquai vegn il francofon confus en fa-
tscha (…) a la ritgezza tudestga da las
terminaziuns, declinaziuns e geners
(…). Autras difficultads chatt’el cun ils
verbs separabels, maindir cun la pro-
nunzia. Ch’il tudestg n’è betg attractiv,
quai deriva cunzunt da sia reputaziun
(…) da linguatg dir, guttural, embruglià
sco in labirint e turbel (…). En il temp
da Bismarck ha la rivalitad tranter la
Frantscha e Germania reactivà ils giudi-

zis disfavuraivels encunter il tudestg. En
il 20avel tschientaner han l’emprima
guerra mundiala e cunzunt il naziunal-
socialissem tschufragnà e donnegià a
fund la reputaziun dals Tudestgs, pia era
da lur tschantscha; questa n’ha anc betg
sa revegnida da lez donn (…). Schizunt
la generaziun giuvna (…) transporta sa-
vens maletgs ed associaziuns che derivan
t. a. da films da guerra. Ina magistra ro-
manda da tudestg rapporta ch’i vegnia
endament l’emprim: ‘Heil Hitler!’ a ses
scolars cur ch’ins als dumonda in’expres-
siun tudestga. Uschè ditg ch’il linguatg è
associà cun boiers da la SS, resti grev da
dar mustgas da l’emprender a la giuven-
tetgna romanda. Ins pudess remartgar
ch’ella pertschaivia il tudestg cunzunt
sco vierva dals confederads germano-
fons e che quai duaja evocar simpatia.
Ma i n’è betg il cas. Ils Alemans n’han
ins betg adina gugent, era sch’ins n’als
odiescha betg. I represchentan la maio-
ritad dominanta; encunter questa ma-
negian blers francofons da duair sa
dostar (…). Ils Romands na demussan
betg grondas quaidas d’emprender tu-
destg; quai na stoni gnanca far. Savens
din ins ch’i saja fitg bun da savair lez lin-
guatg, ma sch’entgin n’al sa betg u al sa
mal, lura manegi’ins ch’i na saja nagina
catastrofa e ch’ins vegnia bain tras cun
franzos ed englais (…). Plinavant regia
anc adina en la Svizra romanda – en part
deplorablamain cun raschun – il parairi
ch’i na gidia tuttina betg d’emprender
tudestg cun stenta e fadia, damai ch’ins
na possia duvrar il linguatg da standard
en la Svizra alemana.»   

Divergenzas profundas
Büchi releva pia l’influenza dals films da
guerra en la televisiun franzosa sin la re-
putaziun dal tudestg tar la giuventetgna
romanda. En las Annalas 2002/2003 da

la NSH punctuescha l’istoricher Urs Al-
termatt, rectur da l’Universitad da Fri-
burg, la relevanza dals meds da massa:
«Studis cumprovan ch’ils Svizzers gunt-
geschian tar ils meds da massa da l’ester
da medem linguatg, plitost che duvrar il
radio e la televisiun dals confederads
d’autra tschantscha. Perquai progrede-
scha la divisiun tranter regiuns linguisti-
cas en la schientscha dals umans. Ils
Svizzers germanofons, francofons ed ita-
lofons guardan il mund cun egliers dif-
ferents» (p. 47). L’autur fa endament
trais etappas dal cuntrast tranter Ale-
mans e Romands dapi 1992. «Ils chan-
tuns francofons, inclus Friburg e Vallais
bilings, han approvà 1992 l’adesiun al
Spazi economic europeic cun ina maio-
ritad da 72 %, en cuntrast cun ils 62%
da ‘na’ en Svizra tudestga» (p. 45). Era
1999 han ils Alemans (73% da ‘na’)
maiorisà ils Romands (passa 62% da
‘gea’) davart l’assicuranza da maternitad.
2002 perencunter han 62% da las
vuschs romandas favuraivlas a l’adesiun
a l’ONU victorisà sur dals 52 % da «na»
en ils chantuns alemans. Altermatt con-
cluda: «Tendenzas profundas inditge-
schan ch’il pais dal factur etnic crescha
da dascus en la societad e la vita politica.
Per entant operescha anc il bainstar sco
factur da coesiun (…). La Svizra sa chat-
ta enamez in process d’adattaziun che la
sforza da reponderar las cundiziuns da
basa da la convivenza tranter las quatter
cuminanzas da lingua» (pp. 47-48). Ins
astga spetgar cun mirveglias las vota-
ziuns federalas da 2004, per exempel
quella davart il dretg da fittanza.

1) Nova societad helvetica (ed.), La Svizra mul-
ticulturala. Turitg e Cuira (Rüegger, 
ISBN 3-7253-0748-2) 2003.

2) Christophe Büchi, Sisyphus im Klassenzim-
mer, en: «NZZ», 1. da december 2003, p. 27.

Tgi ei il cavalè?

Igl ei ina dumengia da fenadur, pauc
avon s. Placi, digl onn 1866. La stad
s’entardada ha finalmein conquistau las
alps e purtau il verd tochen sisum fil.
Inagada ad onn eisi adina vegniu, din ils

muntagnards, cura ch’igl unviern ha
cuzzau pli che sis meins, e cura ch’igl ei
aschi lunsch, ein las pitgiras da fein em-
blidadas ed els selegran dil catsch vehe-
ment che fa crescher ord la crappa e
confirma il laud dellas stagiuns tardivas.
Ils gerauns aunc buca snizzai sils plauns
e spundivs sur il Glogn paradeschan en
in brin madir denter la castga verdur
dils ers da segal e dumiec. Reha sco mai
el tscherchel digl onn sepresenta la culti-
ra entuorn ils vitgs purils, ed ei para
ch’el targlini da bugen, igl avdont della
cuntrada, da prender la faultsch enta
maun, per buca disfar la pumpa da siu
tschespet. 

A Vella, la veglia capitala da Lumne-
zia e liug distinguiu da purs e pugnieras,
tonscha la splendur dil geraun tochen
maneivel dallas casas. El ruaus della du-
mengia damaun fa ei la pareta che vitg e
cultira seigien in esser, ch’igl undegiar
dils feins madirs seplonti vinavon sur
seivs e miraglia, encurend in sinzur da-
vos ils veiders glischonts dellas casas.
L’empermischun della stad schai ell’aria
cun si’odur pesonta da rosas selvatgas e

mèl, mo era cugl aspect penibel da
spinas e carduns. Il zenn da sutmessa,
che mischeida ses tuns el cauld respir
della natira madironta, admonescha ils
carstgauns d’alzar il cor al Scaffider,
tschercond in confiert pli stateivel ch’il
siemi d’ina stad. –

Ei fuss buca stau ord via, sch’il ple-
von da Pleif vess mess quei patratg en
siu priedi, encurschend el la distracziun
da certs parochians e la malpazienzia
che mirava encunter a siu «Amen» dallas
truccas dils buobs. El vess maneivel sa-
viu metter en connex quei malruaus cul-
la raccolta dil fein che steva avon porta,
cul tgisà dell’aura e cun tut quei che 
muentava il cor dil pur en vesta della pli
impurtonta lavur da siu menaschi. Mo
quei vev’el buca fatg, il bien sur Balzer.
Per el era la situaziun dil tuttafatg clara,
pli clara ch’il concept da siu priedi: Oz
cargava la Greina, la capo alp da cavals
dil Grischun, e Vella steva el center da
quei schabetg! 

Tgei quei muntava per sia clientella
purila, per giuven e vegl, il spitachel da
veser la rimnada da sissonta cavals, quei
capev’el fetg bein. La finala er’el buca
ignorants en quels fatgs, il plevon da
Pleif, cun siu muvel da quendisch ar-
mauls. Schegie ch’il fumegl cumandava
tut, igl interess pil beinstar dils animals
ed il plascher dad esser pur, quei vev’el
resalvau per sesez. 

Suandond il text digl evangeli del-
la dumengia vev’el pretgau sur dils
fauls profets. El era vegnius pulita-
mein el fiug cun quella bargada, mo
vulend concluder, er’el daus ord in
evangeli en tschel. «Sepertgirei dals
fauls profets», vev’el exclamau, «per-
tgei a quels emport’ei pauc dellas
nuorsas. Els fuin da lur muntanera,
cura ch’els vesan a vegnend il luf, mo
il bien profet, lez dat la veta per sias
nuorsas, Amen.» 

La baselgiada veva respirau, cura ch’el
era vegnius alla fin. Ch’el fageva beindu-
ras scumbegl cun plaids e citats, quei di-
sturbava ils paucs da ses auditurs. Mo
sch’ei deva ord il scumbegl ina confu-
siun, quei vul dir, sch’el vegneva sez
pertscharts ch’el veva piars il fil, lu alza-
van els ils egls encunter la scantschala
sedumandond, co el fetschi da finir. Ei
saveva capitar, ch’els stuevan udir igl
entir priedi aunc inaga, pertgei il davos
plaid pronunziav’el buc, schiditg ch’el
veva buca rabitschau en cava il carr dis-
viau. 

Oz er’ei iu péz a cup sperasvi ad ina
situaziun semeglionta. Denter ils giu-
vens silla lautga er’ei stau da quels
ch’eran s’encurschi dil prighel. Duront
ch’ils fideivels giubass uravan ils pater-
nos, vevan els anflau per necessari da far
lur remarcas. 

«Oz eis el cul studi vid il cavalè», scu-
tina il fumegl dil giuncher. 

«El panza matei per siu pulieder che
va ad alp», replica il Rest da Surual cun
in surrir distract. 

«Gliez panzassen aunc plirs, sch’ins sa
en tgei mauns ch’el vegn», cuntinuescha
igl emprem. 

«Sche tgei pia?» fa l’auter in stel pli
aspers. 

«Has udiu nuot dal niev cavalè?» da-
mond’il fumegl. 

Il Rest  scrola il tgau. «Resch nuot.» 
«Ch’il Balzer da Puzatsch ei daus el

Rein e negaus, quei has ti bein udiu?»
explica il fumegl cun accent da re-
proscha. 

«Il Balzer cavalè? Daveras! Quei ei
stau pér dacuort?» 

«In meins e miez», precisescha il fu-
megl. «Ei menavan lenna per la tegia da
Diesrut. Il vadretg ei daus en, ed il dis-
cletg ei staus fatgs. Insumma, ei han
stuiu encurir tut alla bahuta in niev ca-
valè. E sas, tgi ch’ei han cattau?» 

Il Rest saveva buc, mo sia fatscha
sfurmicla da marveglia.

«Il Testa canagl», fa siu vischin cun
tun triumfont. 

«Tgi ei quei?» vul il Rest saver. 
«In lader da cavals», ei la risposta dil

fumegl. 
Denton vev’il sacerdot agl altar intu-

nau il «Credo», e la cusseida profana ei
vegnida interrutta. 

Cura ch’ei tucca da fatg, eisi moda a
Pleif, che las femnas bandunan il sanc-
tuari. Ils umens e la giuventetgna re-
spectan quei usit, gie, els reclamassen
per el, sch’el vegness scassaus, pertgei
mo quelluisa sa ei daventar, ch’il gentar
ei sin meisa, sin ch’ils cussadents arrivan
da baselgia. Duront ch’ils restonts uran
igl aunghel da Diu ed il Deprofundis
per conclusiun dil survetsch divin, fan
las masseras ina cuorta viseta sur lo-
ghens e setilan en corda enviers il vitg.
Ellas fan quei buc alla metta, mo per
discuorer da num, ein las relaziuns buca
dadas. Per l’ina va ei ensi e fa buffar, per
l’autra dependa ei, cun tgi ch’ins garte-
gia e tgi che vegn suenter. 

Oz eisi buca ton il priedi e las publi-
caziuns che stattan en raschieni, anzi
plitost ils quitaus dil di vegnent. Tgisà,
sche l’aura stat? Uras fuss ei d’entschei-
ver a fenar. E lu ils batlinis! Cons ch’ins
ha tessiu igl unviern vargau, e sch’ei ren-
da da teisser vinavon, dapi ch’ils sacs
cun scret si Lendi e Parli vegnan per
nuot en casa, sch’ins cumpra la frina.
Dalla cargada da cavals tilan ellas gnanc
flad, tochen ch’ils buobs ein dai suenter
e vargai, currend da piarder ils calzers e
ragazzond lur marveglia en tuttas quater
direcziuns dil vent.

«La Greina che carga», fan ellas,
rumpend lur discuors, «quei ei aura pils
buobs!» 

Cuntinuaziun suonda

da Toni Halter
Ediziun Romania

Il cavalè 
della Greina (1)
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